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زا نوریب  هب  بوچ  یروآ  عمج  یارب  رتخد  هس  میدق ، ی�یخ  ی�ه  ن�مز  رد 
.دنتفر هن�خ 

• • •

A long time ago, three girls went out to collect
wood.
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یز�ب �ه  نآ .دننک  �نش  �ت  دنتفر  هن�خدور  تمس  هب  �ه  نآ نیارب  �نب  دوب  یمرگ  زور 
.دندرک �نش  بآ  رد  دندرک و  یز�ب  بآو  دندرک 

• • •

It was a hot day so they went down to the river to
swim. They played and splashed and swam in the
water.
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.دنتشگرب �تسور  هب  ه�جع  �ب  �ه  نآ .تسا  هدش  رید  هک  دندیمهف  �ه  نآ ن�هگ�ن ،

• • •

Suddenly, they realised that it was late. They hurried
back to the village.
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وا .تشاذگ  شندرگ  یور  ار  شتسد  ه�بیزون  دندوب ، هن�خ  کیدزن  هک  یتقو 
شهاوخ ، “ درک شهاوخ  شن�تسود  زا  وا  دوب ! هدرک  شومارف  ار  شدنبندرگ 

.تسا تقو  رید  ی�یخ  �9�ح  دنتفگ : شن�تسود  ی>و  دیی�یب ”! نم  �ب  منک  یم

• • •

When they were nearly home, Nozibele put her
hand to her neck. She had forgotten her necklace!
“Please come back with me!” she begged her
friends. But her friends said it was too late.
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�ب درک و  ادیپ  ار  شدنبندرگ  .تشگرب  هن�خدور  هب  یی�هنت  ه�بیزون  نیارب  �نب 
.دش مگ  یکیر�ت  رد  وا  ی>و  .تشگرب  هن�خ  هب  ه�جع 

• • •

So Nozibele went back to the river alone. She found
her necklace and hurried home. But she got lost in
the dark.

6



هب ه�جع  �ب  وا  .دمآ  یم یا  هب�ک کیزا  هک  دید  ار  یرون  وا  شریسم  لوط  رد 
.دز ردو  تفر  ار  نآ  تمس 

• • •

In the distance she saw light coming from a hut.
She hurried towards it and knocked at the door.
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ه�بیزون یهاوخ ”؟ یم هچ  ، “ تفگ درک و  ز�ب  ار  رد  گس  کی  بجعت ، ل�مک  رد 
، تفگ گس  .مدرگ ” یم یی�ج  ل�بند  ندیباوخ  یاربو  ما  هدش  مگ  نم  ، “ تفگ

.تفر هب�ک  لخاد  هب  ه�بیزون  سپ  مریگ ”! یم تنادند  هنرگو  لخاد ، �یب  “

• • •

To her surprise, a dog opened the door and said,
“What do you want?” “I’m lost and I need a place to
sleep,” said Nozibele. “Come in, or I’ll bite you!” said
the dog. So Nozibele went in.
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یارب �9�ح  �ت  نم  ی>و  ، “ داد باوج  ه�بیزون  زپب ”! اذغ  میارب  ، “ تفگ گس  دعب 
نادند ار  وت  نم  هنرگو  نک  یزپشآ  ، “ تفگ گس  .ما ” هدرکن  یزپشآ  گس 

.درک تسرد  گس  یارب  اذغ  یرادقم  ه�بیزون  نیارب�نب  .مریگ ” یم

• • •

Then the dog said, “Cook for me!” “But I’ve never
cooked for a dog before,” she answered. “Cook, or
I’ll bite you!” said the dog. So Nozibele cooked some
food for the dog.
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، تفگ باوج  رد  ه�بیزون  نک ”! بترم  میارب  ار  متخت  ، “ تفگ گس  سپس 
بترم ار  تخت  ، “ تفگ گس  .ما ” هدرکن  بترم  ار  گس  تخت  ل�ح  هب  �ت  نم  “

.درک بترم  ار  تخت  ه�بیزون  سپ  مریگ ”! یم نادند  هن  رگو  نک 

• • •

Then the dog said, “Make the bed for me!” Nozibele
answered, “I’ve never made a bed for a dog.” “Make
the bed, or I’ll bite you!” the dog said. So Nozibele
made the bed.
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.دنک وش  تسش و  ور�ج و  یزپشآ ، گس  یارب  هک  دوب  روبجم  وا  زور  ره 
�ت دنچ  ندید  هب  دی�ب  نم  زورما  ه�بیزون ، ، “ تفگ گس  زور  کی  سپس 

�تروشب ار  می�هزیچ  نک و  تسرد  ار  اذغ  نک ، ور�ج  ار  هن�خ  .مورب  من�تسودزا 
” .مدرگرب هن�خ  هب  هکنیا  زا  لبق 

• • •

Every day she had to cook and sweep and wash for
the dog. Then one day the dog said, “Nozibele,
today I have to visit some friends. Sweep the house,
cook the food and wash my things before I come
back.”
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کی وا  .دنک  ار  شرس  ی�هوم  زا  خن  هس  ه�بیزون  تفر ، گس  هکنیا  ضحم  هب 
.تشاذگ ی�یوح  راوید  یور  ار  یکی  و  رد ، تشپ  ار  یکی  تخت ، ریز  ار  خن 

.دیود هن�خ  تمس  هب  رت  م�مت هچره  تعرس  �ب  سپس 

• • •

As soon as the dog had gone, Nozibele took three
hairs from her head. She put one hair under the
bed, one behind the door, and one in the kraal.
Then she ran home as fast as she could.
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”؟ یی�جک وت  ه�بیزون  ، “ دز داد  .تشگ  ه�بیزون  ل�بند  تشگرب ، گس  هک  یتقو 
نم ، “ تفگ مود  یوم  ر�ت  .تخت ” ریز  متسه ، �جنیا  نم  ، “ تفگ وم  ر�ت  نی>وا 

” .ر�صح یور  متسه ، �جنیا  نم  ، “ تفگ موس  یوم  ر�ت  رد ” تشپ  متسه ، �جنیا 

• • •

When the dog came back, he looked for Nozibele.
“Nozibele, where are you?” he shouted. “I’m here,
under the bed,” said the first hair. “I’m here, behind
the door,” said the second hair. “I’m here, in the
kraal,” said the third hair.
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ی�ه هار ی  همه وا  سپ  .تسا  هداد  بیرف  ار  وا  ه�بیزون  هک  دیمهف  گس  ه�گنآ 
�ج نآ  گرزب  ی�ه  بوچ �ب  ه�بیزون  ناردارب  ی>و ، .دیود  دیود و  ار  �تسور 

.دش دیدپ�ن  دعب  هب  عقوم  نآ  زاو  درک  رارفو  تشگرب  گس  .دندوب  هد�تسیا 

• • •

Then the dog knew that Nozibele had tricked him.
So he ran and ran all the way to the village. But
Nozibele’s brothers were waiting there with big
sticks. The dog turned and ran away and has never
been seen since.
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